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N:o 91.’
Nya

Extra Posten.
/

Måndagen den 1Ъ November 1820.

Fragmenter af Musikaliska efterrät
telser från Paris för är i8'9> 
af Sievers.

iSedan Jag kommit i erfarenhet af, hvad

harvarande dans-musik äfven i mindre 
Sällskapskretsar vill saga, så är det mig 
alltid angenämt att vid moragandet af ett 
Invitations-kort få derpå läsa det vanliga 
uttrycket: IL у aura un Fiolon. Jag ön
skade, att Herrar Tyska Stads-Musici med 
egna Öron fingo höra med hviliten omsorg 
Musiken uppföres vid Balerna.

I -de minsta värdshus-trädgårdar (guin- 
gettes) strax utanför Barriererna, der handt- 
verksklassen dansar och förlustar sig, gif- 
ves Musik, som på Furstliga Baler i Tysk
land gerna kunde låta hora sig. En träd
gård vid foten af Montmartre utanför Bar
riere des Martyres (som härleder sitt namn 
från sjelfva Mons Ma/tyrum) utmärker sig 
särdeles för sin goda Orchestre. På mina 
promenader åt denna trakten hade det 
alltid förefallit mig liksom jag aldrig 
hört någon inera lysande, fullstämniig 
och med precision utförd Dans-musik. En 
dag stod jag på Montmartres högsta sten
hällar, hvarest man äger nästan samma för- 
träflliga utsigt som ifrån Meridian-Pyrami
den på det egentliga berget, då detaflägS- 
na ljudet från denna Dans-Orchester upp
trängde till mig på ett högst angenämt

sätt. Jag kunde ej motstå begäret att på 
närmare håll göra mig bekant med dess 
sammansättning. Det var mig ej begrip
ligt huru denna lilla trädgård kunde un
derhålla en Orchester af jo å iz perso
ner, ty af detta antal trodde jag den minst 
bestå. Jag går in, framtränger genom de 
glada och förnöjda skarorna till dans-plat- 
sen, och kastar min blick åt den högt upp
resta Musik-tribunen. Hvad ser jag? En 
gammal gråskäggig åtminstone yoiårig Gub
be, som med darrande hand stryker Con
trabasen , och som jag skulle hafva hållit 
for en Automat, om icke, som det ofta för
håller sig med gamla fransmän, att hela 
lifvet i den utmärglade kroppen framspeg- 
lar ur de eldiga Ögonen; vidare en första 
Violinist* ungefär i samma styl, som med 
en ihålig grafvens stämma uppropar Dans- 
tourerna*); ett barn på sin höjd omkring 
10 år, som blåste Picolo-Flöjten, troligen 
son af första Violinisten, för att sluta af 
den kärleksfulla uppmärksamhet, hvarmed 
han, oaktadt sitt hand- och mun-arbete, 
förstod att fästa vid gossens spel; en Se- 
cund-Violin, ur hvars alla anletsdrag fram-

*) P§ allmånna Sfvemom privata baler i 
Paris, der ett stort ocli blandadt Dans- 
publicum år forsamladt, måste första Vio- 
finspelaren, till förekommande af oord
ning bland de dansande, vid livarje ny 
tours början hogt upprepa den till sitt 
innehåll.



ijsie dryckenskap och liderlighet, och som 
i en fullkomlig apatbisk domning hvilade 
venstra handen, hvari Violinen hulls mot 
venstra benet, och i denna framåt böjda 
ställning for Öiver strängarne, liksom ar
men hade bakifrån blifvit förd, och slut
ligen för det femte en högst liflig åt Com- 
passens alla 3a väderstreck rörlig Uggla, 
den lustigaste skalk, som mig hittills fö
rekommit i Frankrike, hvilken tycictes be
gagna Clarinetten, som han höll mellan 
läpparne, mera till salut åt de honom be
kanta Damerna, än till musikaliskt bruk. 
Dessa fem jjersoner voro de, som utför
de Gollinets så intagande Quadriller. med 
en precision, som satte, mig i förundran. 
Några af de mekaniska och artistisk^ me
del, hvarigenom denna och hvarje annan 
Fransk Daus-Orchester (ty enligt regeln 
bestå de endast' af fem personer) förmår 
frambringa så mycken, efffekt, må icke för
bigås. I Frankrike är den Musikaliska Exe- 
cutionen, i afseendepå taict och yttre far- 

'dighet,. ostridigt mera fulländad än i Tysk
land, Till detta: stora företräde förena sig 
tvenne andra, hvilka icke äro mindre vig
tiga, nemligen ren stamning och ren spel
ling, 1 båda fallen stå i synnerhet Ty
ska Orchestrarne de Franska vida efter, 
och det skall ej. förefalla någon besynner
ligt, som förmår inse,, att tonens renhet 
mera beror på Matemathiska än Roman
tiska principer, och att följaktligen Frans
männens gehör måste vara renare än Ty- 
skarnes och i synnerhet Italienarnes. Till 
Franska Darts-musikens förträfflighet bi
drager äfven en planmässig fördelning af 
solo och accompagnerande stämmor. Er
farenheten har lärt mig, att den bästa ef
fekt uppkommer, då picolo-flöjten är i u- 
nison med hufvudstämman. Men då detta 
Instrument, till återhemtning för spelaren, 
nödvändigt måste halva hvilopunkter, så 
framträder här och de.r Clarinetten i dess 
ställe, och uppfattar melodien i den högre 
octaven, hvaremot första Violinen garner 
i den medlersta. Andra Violinen accom- 
jaagperar aldrig, den första j terser,. ulan

hår sin rörelse mellan Bås- och öfverstäm- 
man i den bekanta åttondels- eller sexton— 
dels-formen. Ibland understödjes den här* 
af Clarinetten. I öfrigt må det till beröm 
för fransyska Dans-Compositionen sägas, 
att ett sökande efter effekt, förmedelst 
barocka öfvergångar och syncoperande fi
gurer anträffas mera sällan än i Tyska com- 
positioner för denna genre. Äfven gör man 
här af Dans-musikens execution ett eget 
studium, och bland anförarne deraf fin
nas, såsom den ofvan anförde Collinet, 
rätt förtjenstfulla konstnärer, hvilka icke 
anse under sin värdighet, att i allmänna; 
affischer låta som sådane sine namn ut— 

'sättas.

Upprorsandan har inträngt i stora 
Operan. Dess medlemmar låta sina röster 
höras emot valet af den nya Direktören, 
och nian vet hvad dessa röster vilja säga. 
Den åldriga Herr Persuis förstod att å— 
stadkomma den rätta effekten, nemligen 
effekten i cassan; då en så verklig nytta 
blandar sig med i spelet, så slutar man ö- 
gat till för herrsk lystnad och despo— 
tisme. Men Herr Persuis har nu lem- 
nat skådeplatsen, och man har utv^lt^en 
efterträdare — denne är den namn
kunnige Violinisten Viotti. Emot detta 
val höja alla patriotiskt sinnade medlem
mar af stora Operan sina strupar, armar och 
ben: förmenande sig böra hafva en lege- 
time och ingen usurperande Direktör, icke 
en gäng en legetim sådan som den natu- 
raliserade Herr Spontini kunde vara, den 
de förebrå oerfarenhet, liksom de tillmäla 
Cherubini nerfsvägliet och Herr Pär för 
mycken Benhomie. De borde få en Direktör 
ur sin egen krets! Men hvilken?De veta det 
icke sjelfve. Emedlertid omtalas Herr Vi- 
ottis utnämning som en afgjord sak. Jag 
för min del tror icke derpå, *) förr än

*) Enligt sednarc miderr.'ttelser bekr'ftav 
det sig jitt Herr Viotti Icmnat sitt lyck
liga и beroende förhållande och emottagit



jäg får se honom framför partitureni i Or
chestern. —

Dalayracs Enka ailed den 3o Juni och 
begrofs den з Juli* utan att en enda med
lem från Feydeau-Theatern beledsagade 
liket till sin grift. Mina läsare torde an
se detta drag af nämnde Theaters otack
samhet emot en Kompositör, som varit ur
sprunget till dess lycka och beröm, likt 
uppförandet af sig fröjdande arltagare; 
men delägarne af nämnde Theater hafva 
ej en gång till sådane velat nedlåta sig,, 
då de i alla händelser skulle efter fem 
månader bhfvit ägare af Dalayracs Operor, 
om också enkan lefvat ännu i femtio» 
år! —

Dalayracs klara, lätta och naturliga 
Styl bör säkerligen af hvarje sann musik- 
Vän vida föredragas de halsbrytande och 
melodisaknande production erna af så.rnån- 

I gen Roguia-de-tri-Komposiibr. Det in
flytande iiaus maka ägde i hans konstnärs- 
lif, berättigar mer än mycket till de fä 
rader jag här helgar henne. —

Fru Daläyrac, ursprungligen chorsån- 
gerska vid stora operan, ägde,, jemte en 
ovanlig skönhet, ett ovanligt bildadt för
stånd, flera vackra kunskaper och i syn
nerhet en ganska öfvad och sträng smak i 
musiken. Hvem skulle tvifla, att icke den
na qvinna, utrustad med dessa företräden, 
skulle under ett sjuttonårigt ägtenskap, ut- 
öfva ett mägtigt inflytande pä sin makas 
produetioner, antingen genom det fanta
sien upplifvande, som lyckan att aga en 
sådan person borde medföra, eller genom 
de råd hon i följd af sin smak och ur— 
skillning var i stånd att gifva Komposi
tören under sitt arbete. Vi våga således 
med skäl antaga, att Madame Dalayrac vid 
de manga ljufva melodier, som förtjusat 
hela Europa, haft en ganska betydlig me
delbar andel. Men äfven för den trogna 
kärlek, hvarmed hon slöt sig intill sin 
maka, förtjenar Dalayracs Enka aktning

tien i o frig t så smickra ml« kallelsen af 
Kongl.. Franska Operans Direkter..

af alla dem, hvilka tidens frivola seder 
icke beröfyat allt sinne för huslighet ochi 
ägtenskapets sällhet. Denna kärlek åtfölj
de makan Ungt pä andra sidan grafven; 
ty redan för fem år sedan hade Fru Da
layrac dragit sig undan, till Fontenay-sur- 
Bois, der hon vid sin makas grift, bred
vid hvilken hon äfven hade låtit tillreda 
sin egen,, lefde i största enslighet. En 
mängd nödlidande, hvilkas moder och 
tröstarinna hon i Iifstiden var, beledsaga
de hennes lik till grafven.

Besynnerlig Stråtröfvare.

A ngiolino del Duca, anförare för ett: 
Rötvareband i Neapel, följde i sin olofli- 
ga näring vissa reglor och grundsatser, som 
gjorde honom, mycket olik vanlige stråt
röfvare.. Han stal ifrån de rika, och gjor
de de fattiga mycket godt. — Sällan of- 
verföll han resande, särdeles om de voro 
främmande; han gaf dem till och med of
ta betäckning, på det de ej skulle blifva: 
oroade af ett och annat under honom, 
stående band. Han åtnöjde sig att beskat
ta de förnäma och rika, hvilka .han hade- 
förklarat formeligt krig.,

Angiolino. del Duca besökte Städer 
och Provinser; och så snart han anlände 
till någon ort, höll han ett slags Ting. 
Han förekallade Parter, afhörde vittnen, 
fällde Dom och förrättade allt hvad som, 
tillkom de lagliga Domstolarne. Man sä-, 
ger äfven, att han oftast vårdade rättvisan-, 
mycket bättre än vanlige Domare,, och tog 
alidrig mutor.. Det är emedlertid sant, att 
han hade ett stort agg till alla rika; och: 
af sådau anledning kunde väl hända att’ 
han stundom ej var synnerligen nogräk
nad i sina Domslut, särdeles då han der— 
vid vann det ändamål att göra sig dem 
sämre hopen förbunden.

Pä en af sina ströfverifärder, hvarvid 
han blef ledsagad af sin trupp, mötte han 
cn Biskopp, som reste till Neapel. Angio— 
liuo tillfrågade hans högyördighet hum.



tnyckéi penningar han förde med sig? —' 
Biskoppen tillstod att han hade Goo Du
es t er. "Ni behofver endast hälften af den
na summa, sade Angiolino, medan ni up
pehåller ér i Neapel och på hemresan till 
ert Stift; gif mig de 300 och fortsätt er 
lesa. —

Denna Rofvare skref mycket hoiliga 
bref, till de förnäma Possessionaterna och 
till Förpaktarne, för att fordra penningar 
af dem. Ofta lät han beqväma sig att af- 
pruta hälften eller tredjedelen af den äska
de summan. Han låfvade äfven att derefter 
ej vara dem till tunga på en viss tid; och 
han höll alltid ord. Han kallades vanli
gen Kung öfver Fältet. Man åtlydde ho
nom öfverallt; och han var mycket ärad 
och älskad af menigheten.

En rik Abbot, som i sin koffert ha
de i5oo Ducater, föll till sin olycka i An- 
giolinos händer. Den besynnerlige Strlit- 
röfvaren tog blott hallten af denna sum
ma från honom, och sade: att han be- 
höfde en del deraf till en fattig flickas 
utstyrsel, en del för att understödja några 
nödlidande bönder, och resten till sitt 
sällskaps förnödenhet.

Ifrån det ögonblick då han blef fast
tagen och sluten i fjättrar, intill hans af- 
rättande, uppförde han sig med mycken 
värdighet och käckhet. Hela landet tog 
del i^hans öde; och Neapolitanerne tala 
ännu om hopom med enthousiasme. _

Denna dristige äfventyrare, som ej 
hade mer än hundratjugu man under sitt 
befäl, vågade till och med att börja en 
underhandling med Konungen. Han till- 
böd sig att med sin trupp bibehålla den 
fullkomligaste säkerhet i det inre af Ri
ket, allenast Hans Maj:t ville bevilja ho
nom en viss rang. — Han begärde en gan
ska ringa sold för sig och sitt folk. I 
sjelfva verket var Angiolino icke egen- 
nyttig. Han delte ganska samvetsgrant 
alla byten lika med sina kamrater, och var

tillfredsställd af den hedern alt vara deras 
anförare och befälhafyare. Han. förvaltade 
sällskapets cassa med stor redlighet, och 
begärte alltid, att en hvar af hans folk skul
le granska räkningarna och känna Finan- 
cernas tillstånd.

Angiolino begick aldrig elt mord, ic
ke en gång en tjufnad, hvarmed inbrott 
var förenadt. Han fordrade pennmgar el
ler varor med tydliga ord, munt- eller 
skriftligen i mycket höfliga och förbindli
ga termer. Hans uppförande tillvann ho
nom en slags agtning; och nar han infann 
sig på något ställe, gingo alja emot ho
nom med vördnadsbelygelse. Hans folk 
ärade honom, och utförde ganska noga 
hans befallningar. Om dfnna| man ifrån 
början kommit i en bättre st.dining, hade 
han ofelbart kunnat göra sitt Fädernesland 
betydliga tjenster.

Se har den orsak , som bragte Angiolino 
att ställa sig i spetsen för en Röfvarellock. 
Han var en fattig bonde, som vid sitt ar
bete betjente sig al en mulåsna, hvilken 
tillhörde hans herre. Detta djur dog, och 
ägaren ville hafva det betalt. Angiolino 
var icke i stånd att erlägga summan; han 
blef lagsökt och tvungen att sälja det lilla 
han ägde, för att ersätta mulåsnans värde. 
I sin förtviflan gaf han sig i färd med 
några äfventyrare, och blef ett plågoris för 
de rika.

Bland det som Angiolino mest före
brådde deljirnäma, var den stora okunnig
het, hvaruti de höllo sina underhafvande. 
Då han fick namn af Kungöfver Fältet, blyg- 
des hanför sin eget) okunnighet, lärde sig 
läsa och skrifva, och vann bpundran äfven 
för sin vackra stil. En viss Paglietti hat 
gjort ca samling at hans bref; de äro skrit-« 
ne med en värdighet? och elt eftertryck, 
som kunde egna en person, van att ut
dela befallningar och se dem verkställda,
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